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7 ^Іогда в 19-15 году вьйили 

' переводы Г. А. Шенгелн из 
Махтумкули. -то щійкм.Тар- 
койского, как переводинка 
этого поэта, мы ащеас зя:ѵ 
ли. А между тем сборник-пе­
реводов был ■ значительным 
явлением для. нашей* куді^ту- 
ры. А когда в Москве прем- 
дила очередная Декада- турк­
менской культуры и Г. А. 
Шенгели прочитал свои пе­
ревод стихотворения Махтум- 
кули «Кто -ты?», ;я не смогла 
не сравнить его, с .очень;орй- 
гинальным,- йо лишенным на­
певности переводом того же 
произведения М. ТаркоаСКо-
ГО. - , .. .. , Л; --

Думалось, что Г, А. ІНоя- 
гелй достиг, той высоты, вы­
ше которой*' - ■
нельзя.,.,. Но ойазайоСь'’ ѵ- 
можно! Это выяснилось, в пе­
реводах из - ту ркм еніких йоэ- 
тоі Арсения Александровича 
Тарковского, . отметившего 
на днях свое 75-летие..'

Он, как и его пргдшееТ-

А, А. Тар ко в с к 6 му леі
этом едином порыве выраже- 
,н.ия горя.

В любовной лирике Мах: 
туіікулй/ в которой употреб­
лены и народные размерь}, и 
торжественные размеры араб­
ской, метрики,': есть одно про­
изведение, которое пробовал 
переводить — и; на первый

ности, подчас одно' произве­
дение он переводит йодбйгу 
Переведя, бывает яздоволэи
оставляет дает ей

взгляд, не без 
М. Тарковский.
его ' -1 ремель --

успеха — 
Но размер
' так тру-

ден; а образцы в нем встре­
чаются такие разнообраз­
ные,- что ла повторный пере­
вод мог взяться только та-

полежаТЬ. Таков был перевод 
стихотворений Махту мку.та, 
посвященного напрасному 
ожиданию милой. ■ ’

Перевел А. А. Тарковский 
и такой красочный, в стихот- 
ворйой части,', порой высоко 
техничный дестан Молланё- 
песа, как «Зохре и Тахиру. 
Поэт-переводчик хорошо вла-
деет стихом й.русский
текст во многих местах зву- 
чит очень близко к оригина­
лу, и одновременно’ оімадЖт

. кой'большой поэт, как А. А.
, . .Таріювскцй. И вот результат
- вдумчивого подхода к те.ч- большой художественней ей, 

ету.,;,М^ говорит: лой. '

венники. работает по..пО'Д- 
строчным переводам.: Но -не 
приступает . к обработке их, 
пока не . услышит зйучаийя 
оригинала, И не только пото»,. 
му, что перевод должен быть 
выдержан в размере подлил- 
ника. Этот вопрос. часто ока­
зывается праздным. . . А,. А. 
Тарковский вживется в ори­
гинал, переживет все пёрй 
житое автором -- и .только 
тогда начинает работать.

Из Махтумку.ти им пере­
ведено немало. Возьмём. од­
ну строфу -из прекрасного 
стихотворения «Дне-диё». 
посвященного поискам Юсу­
па, сына Якуба (так он вы-

О. ..друзья’ Я полюбил ту, 
чье лицо—'роза н.луна, .

Ту. что цель 
устремлений всех, 
■ ту, что стройна, 

как цветок;
А, .А Тарковский второй 

стих'отавит на первое место 
т и' строфа приобретает не­
сколько своеобразный, но не 
искаженный' вид:
. Соль желаний ;

. ' ■ . всенародных.
Боль . мечтаний полюбил я. 

' Розу лунную в небесном
Океане полюбил.я.
СолОвей — и шум, \

Особое место занимает „в 
перійодчеёкрм творчестве. 
А. А. Тарковского Кемине. 
Перегодить из еро произведе­
ний А. А. Тарковский начал 
до войны: по крайней мере 
первый «Сборник песен и 
СТйхоё» Кемийё вышел в ?Лэ- 
скве в 1940 году.

Нельзя не отметить, 
рукописи стихов Кемине 
было. Они Записывались

ЧТО 
не
из

разил 
ну):

свдю печаль по сы-

Быть может, он
на дне колодца?

Не он ли лунным светом 
’льется?

Иль в Кербеле Юсуп 
найдется? , 

Иду, воззвав:
«Юсуп. Юсуп!»

-Лучше не.; передать! И все 
произведений выдержано в

и ссоры
В Гголистане полюбил я., 
Всдсверть косы тяжелой, 

■ Как в дурмане, полюбил я.
Степь меня околдовала;
Путь;скйтаний полюбил я.
Здесь уловлен труднейший 

для..русского стиха размер — 
и для правильного- чтения 
(для цезуры) стих оригинала 

. как бы ' разбит на. две части. 
И «этот новый приём для пе­
редачи размера оригинала— 
результат .долгой, кропотли­
вой работы переводчика. Он 
достоин - быть подхваченным 
последующим-и переводчика­
ми/-

Работа. А. А. .Тарковского- 
переводчика ьюсит на себе 
печать высокой взыскатёль-

уст. и на туркменском языке 
вышли впервые в том .же- 
1940 году в Ашхабаде. К 
этому времени, на . русском 
языке стихи были напечата­
ны трижды.

Начиная с 1940 года, Ар-, 
сепий Александрович Тао- 
кевский переводит Кемине 
целиком; В 1952 году в Мо-
скве . в сборнике «Классики
туркменской поэзии» поме­
щены стихи и Кемине. И по­
чти всегда каждое новое из-

Не требуя наград 
за подвиг благородный.

Происходит, это от того, 
что . А. Тарковский — пре­
красный русский поэт, чьи 
оригинальные: стихи выходят 
отдельными сборниками и 
давно, и' горячо приняты чи­
тателями.

Как-то ' мы с; Акджемал 
Омаровой, зашли в отель, 
«Ашхабад», где. в это время 
жил А. А. Тарковский,. при- 

■ехавпйій к нам по приглаше­
нию Союза писателей ТССР. 
И, как всегда, завязалась с 
Арсением - Александровичем 
беседа; живая.'и. интересная. 
Он советовал Акджемал пи­
сать юбяеты. А потом поэт 
читал свой оригинальные' 
стихи. Это. было прекрасно. 
И- я'.поняла, .почему-так от­
точена техника стихов, пере­
водных: она отработана там, 
в глубине его души, в ориги­
нале. Патриотические, и анти­
военные, : пейзажные и лю­
бовные -- все стихи Тарков­
ского радуют силой дарова­
ния, высотой культуры, от­
личным русским языком и 
подкупающей искренностью.

Потом он подарил мне два 
сборжка своих' стихов,. н те­
перь я знаю, что такой поэт' 
в круг поэтов Туркмении во­
шел. чтобы умножить их сла­
ву, чтобы' этих поэтов чита­
ла еще более обширная чи- 
тательскей масса,'чтоб кред­
ла дружба наших народов.

Ныне, в день.'75-летия'Ар­
сения Александрс-вича Тар­
ковского,. лауреата Государ- 
ствекпрй премии ТССР' им. 
Махтуіікулп,' мы шлем ему 
поікёлагіЕя доброго здоровья,
многих 
СТЛИБОЙ

светлых дней и сна-
работы — как наддание стихов Кемине — это.

новый' целиком или .поднов- оригинальными стихами,, так 
ленный частично текст. Де- и переводами туркМеи- 
лается это незаметно, о том скнх, поэтов, с которыми он 

■ так сдружился.что текст 
«исправлен» 
говорится, ’

«переработа 
«дополнен», і.-В

Тарковский работает, как 
советовал себе Пушкин: 

.Усовершенствуя плоды 
любимых дум,

3. МУХАМЕДОВА, 
доктор ' филблогйческнх 
наук, член-корреспон­
дент АН ТССР, заслу- 
женный деятель наѵкн 

ТССР.


